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LA MIA AZIENDA È 
CRESCIUTA SEGUENDO 
I CAMBIAMENTI DELLA 
SOCIETÀ. QUESTA 
FLESSIBILITÀ HA SEGNATO 
IL NOSTRO SUCCESSO 
NEL TEMPO.

Origine artigiana, capacità di adatta-
mento e innovazione sono le chiavi del 
successo della nostra azienda che, fon-
data nel 1958, oggi opera dall’Italia a li-
vello mondiale con partnership in oltre 
40 paesi nel mondo.
Persone, prodotti, programmazione e 
consulenza: in Rodigas tutto è organiz-
zato per rispondere concretamente alle 
esigenze dei clienti. L’impiego della tec-
nologia ci consente di produrre in tempi 
rapidi e concorrenziali e di offrire pro-
dotti certificati a tutela dei nostri clienti 
e consumatori.
Produciamo supporti per la climatizza-
zione, strutture per impianti fotovoltaici 
e sistemi anticaduta nel rispetto del la-
voro e delle normative.19
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Dino Roverato
Founder of Rodigas

“

“



Offrire strumenti 
utili a semplificare il 
lavoro degli altri: una 
filosofia che abbiamo 
esteso anche alla fase 
di progettazione.  
Le nostre librerie BIM 
(Building Information 
Modeling), suddivise 
per famiglie di 
prodotti, sono a 
disposizione di tutti 
i professionisti che 
desiderino inserire nei 
loro progetti i sistemi 
anticaduta Rodigas.

“

“ESEGUIRE UN 
PRESTUDIO È 
UNA SCELTA DI 
RESPONSABILITÀ

Le certificazioni sono una 
garanzia di sicurezza per gli 
operatori, ma anche di cre-
scita per la nostra azienda, 
che collabora con enti ri-
conosciuti a livello interna-
zionale per la certificazione 
delle saldature, dei prodotti 
e dei processi produttivi e 
gestionali.

LE NOSTRE 
CERTIFICAZIONI: 
UN 
INVESTIMENTO 
CHE VALE 
DOPPIO

LAURA | UFFICIO TECNICO RODIGAS

“Per questo li realizzo sempre pensando a chi utilizzerà 
i sistemi anticaduta, alla sua sicurezza e libertà di 
movimento, impiegando i migliori materiali. Non si può 
fare economia sulla sicurezza delle persone.”



CON QUESTI 
ANCORAGGI RIESCO A 

TROVARE SOLUZIONI 
SEMPLICI, ANCHE 

QUANDO I PROBLEMI 
SONO DAVVERO 

COMPLESSI.

GRAZIE A UNA 
LINEA LEGGERA, 
MA RESISTENTE, 
LA SERIE DI 
ANCORAGGI DI 
TIPO A RODIGAS 
È LA SOLUZIONE 
IDEALE PER 
INTERVENTI SU 
STRUTTURE DI 
GRANDE PREGIO 
ARCHITETTONICO E 
DI DESIGN.

“

“

ENRICO | INGEGNERE STRUTTURISTA



Ancoraggio puntuale per 
lamiera agraffata.
Punctual anchorages for 
seamed sheet metal.

Ancoraggio sottocoppo.
Under roof tile anchorages.

LVA 010 - 20107
Anticaduta tipo A

LVA 012 - 20109
Anticaduta tipo A

Ancoraggio puntuale  
a parete.
Punctual revolving 
anchorages.

LVA 003 - 20103
Anticaduta tipo A

Ancoraggio puntuale 
sottotegola.
Under tile punctual 
anchorages.

LVA 006 - 20105
Anticaduta tipo A

SALDATURA 
CERTIFICATA
Certified welds

MARCATURA
Permanent marking

GUAINA
Sheath

Qualità certificata
Certified quality

Acciao Inox
Stainless steel

Famiglia disponibile
Available

Ancoraggio puntuale 
girevole.
Punctual revolving 
anchorages.

LVA 001 - 20101
Anticaduta tipo A

Ancoraggio sottocoppo.
Under roof tile anchorages.

Torretta per superfici 
piane in acciaio inox.
Steel turret for plane 
surface.

Maggiore sicurezza dell’operatore,
grazie alla guaina di protezione del
terminale.
More operator’s safety, thanks to the 
protective Sheath of the terminal.

Garanzia di rintracciabilità e 
conformità alla norma.
Guaranty of traceability and 
conformity to the rule.

Saldature UNI EN 15614-1:2012 e 
UNI EN 15613:2005.

Welds UNI EN 15614-1:2012 and UNI 
EN 15613:2005.

LVA 011 - 20108
Anticaduta tipo A

LVE 410 - 20110
Anticaduta tipo A

Occhiello per ancoraggio 
puntuale.
Grommet for punctual 
anchorages.

LVA 004 - 20104
Anticaduta tipo A

Ancoraggio puntuale per 
lamiera grecata.
Punctual anchorages for 
corrugated sheets.

LVA 008 - 20106
Anticaduta tipo A

Ancoraggio puntuale 
girevole.
Punctual revolving 
anchorages.

LVA 0012 - 20102
Anticaduta tipo A

Operatore
Worker

TANTE 
SOLUZIONI IN 
UN UNICO E 
AFFIDABILE 
FORNITORE
Abbiamo progettato questi ancioraggi
puntuali di Tipo A per le diverse tipologie 
di applicazioni e coperture.
Elementi semplici e forme lineari, ci
permettono di ridurre l’impatto estetico
valorizzando l’ergonomia dei sistemi.
La finitura sabbiata conferisce ai prodotti 
un aspetto elegante e moderno. 

UNI EN 795:2012
UNI 11578:2015
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SCELGO QUESTI 
ANCORAGGI LINEARI 
PERCHÉ CONIUGANO 

LE NECESSITÀ 
LEGISLATIVE E 

QUELLE ESTETICHE 
RICHIESTE NEI 

PROGETTI MODERNI.

FARE CONVIVERE 
SICUREZZA E DE-
SIGN È UNO DEGLI 
OBIETTIVI CHE CI 
SIAMO PREFISSATI 
FIN DALL’INIZIO DEL-
LA NOSTRA ESPE-
RIENZA NEI SISTEMI 
ANTICADUTA E GLI 
ANCORAGGI DI TIPO 
C, CHE SONO I PRIMI 
CHE ABBIAMO RE-
ALIZZATO, NE SONO 
LA TESTIMONIANZA 
ANCORA OGGI.

“

“

GIANMARCO | ARCHITETTO
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Il sistema autobloccante e 
l’assorbitore di tensione con 
indicatore di caduta avvenuta 
sono due brevetti che abbiamo 
realizzato per caratterizzare il 
nostro sistema. 
Non solo ricerca dell’economia 
ma sicurezza, funzionalità 
ed estetica sono i criteri 
di sviluppo nei nostri uffici 
tecnici.

The self-locking system and the 
tension absorber with fall indicator are 
two patented products we realized to 
characterize our anti-fall system. Not only 
research of the best price but also safety, 
functionality and aesthetic are the main 
developing criteria that lead our technical 
department. The mission of our technical 
department is to design products that join 
safety, functionality and aesthetic at the 
best price. 

SIAMO MOLTO 
LEGATI A 
QUESTO 
PRODOTTO. 

ISTRUZIONI INSERIMENTO 
AUTOBLOCCANTE
Self-locking fitting instructions

Inserire la fune.
Insert the rope.

1
Farla passare 
nuovamente all’interno.
Pass it back into.

2

Tirarla e farla aderire 
alla rondella.
Pull it and make it adhere  
to the washer.

3
Tensionare la fune.
Tension the rope.

4

Torretta per ancoraggio 
flessibile a base piana.
Tower for flexible flat base 
anchorage.

LVC 310 - 20201
Anticaduta tipo C

Cod h (mm) Dim (mm)
LVC 310 - 20201
LVC 410 - 20202
LVC 510 - 20203

300
400
500

240x300
240x300
240x300

Torretta per ancoraggio 
flessibile a doppia 
inclinazione.
Tower for flexible double 
tilting anchorage.

LVC 320 - 20204
Anticaduta tipo C

Cod h (mm) Dim (mm)
LVC 320 - 20204
LVC 420 - 20205
LVC 520 - 20206

300
400
500

240x300
240x300
240x300

Torretta per ancoraggio 
flessibile base 
inclinata.
Tower for flexible 
inclined base anchorage.

LVC 330 - 20207
Anticaduta tipo C

Cod h (mm) Dim (mm)
LVC 330 - 20207
LVC 430 - 20208
LVC 530 - 20209

300
400
500

240x300
240x300
240x300

Questo è stato il primo sistema anticaduta
Tipo C che abbiamo realizzato, ci avevamo
messo tutto il nostro impegno e siamo 
stati soddisfatti del risultato .
Sottofondi, imbottiture e controrondelle,
nascondono il segreto di un elemento 
robusto ed affidabile.

Qualità certificata
Certified quality

Acciao Inox
Stainless steel

Famiglia disponibile
Available

Operatori
Workers

UNI EN 795:2012
TS 16415:2013
UNI 11578:2015

Saldatura Certificata
Certified Welding
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Assorbitore di tensione a 
molla con dado M16.
Tension absorber with  
nut M16.

LVCA 70 - 20118
Anticaduta tipo C

Fune - Filamenti 7x19.
Cable  - Strands 7x19.

LVCA 300 - 20300
Anticaduta tipo C

Golfare singolo con dado 
M16.
Single Eyebolt with  
nut M16.

LVCA 00 - 20113
Anticaduta tipo C

Cartello per identificazione 
impianto.
System identification sign.

LVCA 600 - 20117
Anticaduta tipo C

Tensionatore Ø 12 mm.
Tensioner Ø 12 mm.

LVCA 530 - 20116
Anticaduta tipo C

Assorbitore di tensione 
con dado M16.
Tension absorber with  
nut M16.
Prodotto brevettato 
PD2011A000333

LVCA 40 - 20115
Anticaduta tipo C

Capocorda autobloccante 
con Tipo A e dado M16
Self-locking system with A 
Type and nut M16 .

LVCA 80 - 20119
Anticaduta tipo C

Passaggio intermedio con 
dado M16.
Middle passage with  
nut M16.

LVCA 20 - 20114
Anticaduta tipo C

Cappucci per fune.
Cable cover.

LVCA 550 - 20121
Accessorio

Assorbitore di tensione 
con dado M16.
Tension absorber with  
nut M16.
Prodotto brevettato 
PD2011A000333

LVCA 60 - 20120
Anticaduta tipo C

Nel nostro lavoro ci sono 
già tanti aspetti da tenere 
sotto controllo.
La garanzia di lavorare 
con un’azienda con 
sessant’anni di 
esperienza ci fa stare 
tranquilli che tutto sia 
conforme.

VOGLIAMO 
ESSERE 
SICURI DEI 
PRODOTTI 
CHE 
UTILIZZIAMO.

Qualità certificata
Certified quality

Acciao Inox
Stainless steel

Famiglia disponibile
Available

Operatori
Workers

UNI EN 795:2012
TS 16415:2013
UNI 11578:2015
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PRODOTTO

LE BASI DI 
FISSAGGIO
REGOLABILI 
SONO 
POSIZIONABILI
IN DIVERSE
CONFIGURAZIONI
PER LA MASSIMA 
VERSATILITA’

Torretta per superfici 
piane in acciaio inox.
Steel turret for plane 
surface.

LVE 410 100 - 20125
Anticaduta tipo C

Passaggio intermedio in 
alluminio.
Aluminium intermediate 
passage.

LVCE 20 - 20127
Anticaduta tipo C

Tensionatore in  
acciaio inox.
Steel tensioner.

LVCE 01 - 20123
Anticaduta tipo C

Torretta per colmo 20° 
in acciaio inox.
Steel turret for sloping 
roof 20°.

LVE 410 200 - 20126
Anticaduta tipo C

DEFORMABILE,
REGOLABILE,
IDEALE PER LE
STRUTTURE IN
LEGNO.
Quando abbiamo pensato questo sistema
eravamo in cantiere e ci siamo tovati a
confrontarci con un carpentiere esperto
che ci ha guidati nella realizzazione di un
prodotto particolarmente versatile sulle
coperture in legno, ma altrettanto adatto 
ad applicazioni su altri supporti.

Fune - Filamenti 7x19.
Cable  - Strands 7x19.

LVCA 300 - 20128
Anticaduta tipo C

Cartello per identificazione 
impianto.
System identification sign.

LVCA 600 - 20124
Anticaduta tipo C

Saldature UNI EN 15614-1:2012 e UNI 
EN 15613:2005.
Welds UNI EN 15614-1:2012 and UNI EN 
15613:2005.

Utilizzo diretto come Tipo A o come 
Tipo C con accessori.
Direct use as a Type A or Type C with 
accessories.

Torretta sollevata dalla base di appoggio. 
Passaggio d’aria tra contropiastra e tetto.
Turret raised by foothold. Air flow between 
the back-plate and the roof.

SALDATURA 
CERTIFICATA
Certified welds

GOLFARE 
INTEGRATO
Integrated eyebolt

RIDUZIONE 
DELLA CONDENSA
Reduction of condensation

Qualità certificata
Certified quality

Acciao Inox
Stainless steel

UNI 11578:2015 Operatori
Workers
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Staffa piana con 
assorbitore + Tipo A.
Flat bracket with Tension 
absorber + Type A.

LVP 060 - 20131
Anticaduta tipo C

Tensionatore Ø 12 mm.
Tensioner Ø 12 mm.

LVCA 530 - 20116
Anticaduta tipo C

Staffa piana con passaggio 
intermedio.
Flat bracket with 
intermediate passage.

LVP 020 - 20129
Anticaduta tipo C

Staffa piana con capocorda 
autobloccante.
Flat bracket with  
self-locking system.

LVP 080 - 20132
Anticaduta tipo C

IN LINEA 
CON LE 
NOSTRE 
ASPETTATIVE
Questo sistema anticaduta di 
Tipo C ci aiuta quando abbiamo 
poco spazio per l’installazione 
o necessità di un ingombro 
ridotto.

Anni di lavoro su fune 
mi hanno restituito 
la sensibilità, la 
competenza e gli 
strumenti necessari per 
distinguere un prodotto 
certificato e affidabile: 
per questo continuo 
a scegliere i sistemi 
anticaduta Rodigas.

“HO FATTO 
DELLA MIA 
PASSIONE UN 
LAVORO E, 
CON LA STES-
SA PASSIONE, 
SCELGO GLI 
STRUMENTI 
CON CUI ESER-
CITARLO OGNI 
GIORNO, IN 
SICUREZZA.”Fune - Filamenti 7x19.

Cable  - Strands 7x19.

LVCA 300 - 20300
Anticaduta tipo C

Cartello per identificazione 
impianto.
System identification sign.

LVCA 600 - 20117
Anticaduta tipo C

Qualità certificata
Certified quality

Acciao Inox
Stainless steel

Operatori
Workers

UNI EN 795:2012
TS 16415:2013
UNI 11578:20156

DINO
OPERATORE SU FUNE
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Nastro in butilene 
autoadesivo.
Self-adhesive butyl  
sealing tape.

LSFB 03010 - 20143
Accessorio

Rivetto di fissaggio in 
alluminio con guarnizione.
Fixing aluminiun rivet.

LS 500 531 - 20141
Accessorio

Passaggio intermedio per 
grecata.
Internediate passage for 
trapezoidal metal roof.

LVG 220 - 20138
Anticaduta tipo C

Sistema autobloccante per 
fune diametro 8 mm.
Self-locking system for 
trapezoidal metal roof.

LVG 280 - 20137
Anticaduta tipo C

Aggancio per grecata 
completo di assorbitore 
+Tipo A.
Fixing point for trapezoidal 
metal roof complete with 
absorber +Type A.

LVG 260 - 20136
Anticaduta tipo C

Tensionatore Ø 12 mm.
Tensioner Ø 12 mm.

LVCA 530 - 20116
Anticaduta tipo C

Ancoraggio puntuale per 
lamiera grecata.
Punctual anchorages for 
corrugated sheets.

LVA 008 - 20106
Anticaduta tipo A

Fune - Filamenti 7x19.
Cable  - Strands 7x19.

LVCA 300 - 20300
Anticaduta tipo C

Cartello per identificazione 
impianto.
System identification sign.

LVCA 600 - 20117
Anticaduta tipo C

ABBIAMO
SVILUPPATO
QUESTI
PRODOTTI
DALL’
ESPERIENZA 
NEL SETTORE  
FOTOVOLTAICO
“Non deve fare ombra sui moduli 
fotovoltaici” questa è stata la prima
cosa che ci siamo detti quando abbiamo 
sviluppato questa linea flessibile 
orizzontale per tetti in lamiera grecata.

Qualità certificata
Certified quality

Acciao Inox
Stainless steel

UNI EN 795:2012
TS 16415:2013
UNI 11578:2015 UNI EN

Operatori
Workers
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Supporto ancoraggio con 
autobloccante.
Anchorage support  
with self locking.

LVN 080 - 20147
Anticaduta tipo C

Supporto ancoraggio con 
assorbitore.
Anchorage support  
with absorber.

LVN 060 - 20146
Anticaduta tipo C

Navetta di collegamento.
Shuttle.

LVN 030 - 20148
Dispositivo di Protezione 
Individuale

Supporto ancoraggio 
passaggio intermedio.
Anchorage support middle 
passage.

LVN 020 - 20144
Anticaduta tipo C

Scelgo la semplicità dei 
sistemi di Tipo C Rodigas 
che, unita all’affidabilità 
delle certificazioni che ha 
ottenuto, è la soluzione 
ideale per la mia 
sicurezza.

“IL MIO LAVORO 
DI MANUTENZIO-
NE È COMPLES-
SO E RICHIEDE 
MOLTA ATTEN-
ZIONE. MENTRE 
LO ESEGUO, 
NON POSSO 
CONCENTRARMI 
SU ALTRO, PER 
CUI VOGLIO 
AVERE LA CER-
TEZZA DI ESSE-
RE SICURO”. 

Fune - Filamenti 7x19.
Cable  - Strands 7x19.

LVCA 300 - 20300
Anticaduta tipo C

Cartello per identificazione 
impianto.
System identification sign.

LVCA 600 - 20117
Anticaduta tipo C

Tensionatore Ø 12 mm.
Tensioner Ø 12 mm.

LVCA 530 - 20116
Anticaduta tipo C

LA NOSTRA
SOLUZIONE
PER 
L’INDUSTRIA
Non solo tetti, ma anche macchinari, 
impianti e carroponti: i sistemi 
anticaduta sono utilizzati in molti 
contesti e settori. Con questo 
ancoraggio flessibile con navetta di 
scorrimento, la manutenzione degli 
impianti è semplificata.

Qualità certificata
Certified quality

Acciao Inox
Stainless steel

Operatori
Workers

UNI EN 795:2012
TS 16415:2013
UNI 11578:2015 UNI EN

ANDREA
OPERATORE SU FUNE
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Contropiastra per pali.
Counterplate for poles.

LVCA 400 - 20153
Contropiastra

Contropiastra universale.
Universal counterplate.

LVCA 404 - 20155
Contropiastra

Morsetto per interdizione 
linea.
Clamp for line interdiction.

LVCA 540 - 20151
Terminale

Prolunga telescopica 
con contropiastre.
Telescopic extension 
with black-plate.

LVACS 300 - 20157
Prolunga

Coppia contropiastre per 
fissaggio su legno.
Counterplates for fixing 
on wood.

LVCA 410 - 20154
Contropiastra

Cappucci per fune.
Cable cover.

LVCA 550 - 20121
Cappucci

Collare per sigillatura  
pali di colmo.
Collar for sealing 
ridge poles.

LVACS 400 - 20152
Collare

PRODOTTO

CON QUESTA
PROLUNGA
TELESCOPICA
SI RINFORZA
IL FISSAGGIO
IN CASO DI
CONDIZIONI
NON IDEALI

Questa prolunga telescopica, 
realizzata a misura e 
costruita in acciaio inox, si 
utilizza nel caso in cui la 
sottostruttura alla quale va 
fissata la base della torretta 
non sia idonea al fissaggio 
di elementi strutturali. 
Un rapido sistema per 
ottimizzare la posa in opera.

This telescopic extension 
is customised and built in 
Stainless steel, it is used 
where the substructure is 
abset.
A quick system to optimize 
the work.

ACCESSORI
SEMPLICI PER
SOLUZIONI
INTELLIGENTI
Per semplificare ulteriormente 
l’installazione, abbiamo predisposto 
queste contropiastre e accessori che 
abbinate ai nostri sistemi, garantiscono 
una riduzione delle tempistiche in 
cantiere.

Qualità certificata
Certified quality

Acciao Inox
Stainless steel

Realizzata su misura
Customized
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QUANDO METTO 
IN SICUREZZA UN 
CANTIERE PENSO 

ALLA SALUTE DI TUTTI 
GLI OPERATORI, NON 
SOLTANTO DI QUELLI 

ESPERTI.

LA SOLUZIONE 
RODIGAS CON 
I DISPOSITIVI 
DI SICUREZZA 
COLLETTIVA È PIÙ 
SICURA PERCHÉ 
PUÒ ESSERE 
UTILIZZATA ANCHE 
DA OPERATORI 
INESPERTI, DA CHI È 
SEMPRE STATO CON I 
PIEDI PER TERRA!

“

“

PIERANGELO | RESPONSABILE SICUREZZA



Staffa per fissaggio a 
parete.
Wall fixing suppor.

PA 320 - 20160
Parapetto

Montante verticale.
Vertical rail.

PA 110 - 20163
Parapetto

Gamba preassemblata 
zavorrabile.
Preassembled vertical rail 
ballasted on floor.

PA 100 - 20162
Parapetto

Staffa per fissaggio a 
pavimento.
Floor fixing support.

PA 330 - 20161
Parapetto

Giunto corrimano lineare.
Junction for linear 
connection.

PA 420 - 20159
Parapetto

Corrimano.
Handrail.

PA 210 - 20158
Parapetto

PRODOTTO

Per completare in maniera
professionale l’installazione,
abbiamo predisposto una 
serie di tappi in nylon e 
giunzioni regolabili che 
permettono di rifinire le parti 
terminali ed eventuali adat-
tamenti che sono necessari 
in presenza di impedimenti o 
ingombri.

PARAPETTO
IN ALLUMINIO
PER SUPERFICI
PIANE E 
MACCHINARI
Dove è richiesto un grado maggiore di 
sicurezza, questi dispositivi di protezione 
collettiva modulari garantiscono le condizioni 
necessarie per operare in completa libertà 
sia su coperture piane sia su impianti e 
macchinari essendo conformi alla norma 
UNI EN 14122-3.Il parapetto può essere 
fissato con tasselli, ma è disponibile anche la 
versione autoportante con zavorre.

I CORRENTI 
SONO FISSATI 
SU DELLE 
SLITTE 
ALL’INTERNO
DEL MONTANTE 
PER POTERLE 
LIVELLARE 
FACILMENTE,
INDIPENDEN-
TEMENTE DALL’ 
ANDAMENTO 
DELLA 
COPERTURA  

Qualità certificata
Certified quality

Alluminio
Aluminium alloy

UNI EN 14122-3

Al
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Giunto corrimano 
regolabile a 90/180 gradi.
Adjustable Junction for 
connection 90/180 degree.

PA 410 - 20164
Parapetto

Tappo per montante 
verticale.
Upper cap.

PA 430 - 20168
Parapetto

Tappo per corrimano.
Side cap.

PA 440 - 20170
Parapetto

Zavorra per parapetto.
Ballast.

PA 510 - 20166
Parapetto

Giunto corrimano 
perpendicolare a 90/180 
gradi.
Junction for perpendicular 
connection 90/180 degree.

PA 450 - 20165
Parapetto

Morsetti per corrimano.
Clamp for handrail.

PA 310 - 20169
Parapetto

Cartello per identificazione 
impianto.
System identification sign.

PA 500 - 20171
Parapetto

Battitacco.
Toeboard.

PA 340 - 20167
Parapetto “Sono abituato a 

lavorare in quota, ma 
in queste condizioni 
anche le operazioni 
più semplici diventano 
complesse. Grazie alle 
slitte che consentono 
di regolare i parapetti 
Rodigas, invece, adattarli 
a qualsiasi situazione 
è un’operazione 
semplicissima!”

“SCELGO 
QUESTI PARA-
PETTI PER LA 
SEMPLICITÀ 
UNICA DELLA 
LORO REGO-
LAZIONE.”

Qualità certificata
Certified quality

UNI EN 14122-3

Al

FABIO
INSTALLATORE

Alluminio
Aluminium alloy
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Sistema a trave 
trasversale in acciaio 
Certificato CE 0299.
Steel crossbeam system
Certified CE 0299.

LVB 100 - 20174
Accessori

Gradino per piccoli 
dislivelli.
Steps for small differences 
in height.

LVACS 200 - 20176
Accessori

Dispositivo autobloccante 
guidato per fune inox.
Guided self-locking device 
for stainless steel rope.

LVDPI 601 - 20172
Accessori

Cordino regolabile di 
posizionamento completo 
di due moschettoni 
in allumino.
Adjustable positioning 
rope complete with two 
aluminium snap-hooks .

LVDPI 400 - 20175
Accessori

Piastra per fissaggio ganci 
scala.
Plate for hook.

LVACS 102 - 20177
Accessori

Coppia ganci per supporto 
scala su falda.
Hook for fixing the 
ladder to the slope.

LVACS 101 - 20173
Accessori

SCALE DI ACCESSO

REALIZZATE A DISE-
GNO IN ALLUMINIO E 
IN CONFORMITÀ AL 
D.L.81 CON PORTATA 
MASSIMA DI 150KG 
PER OPERATORE, 
QUESTE SCALE DI 
ACCESSO SONO COM-
PLETE DI BOTOLA 
DI SICUREZZA ANTI 
INTRUSIONE E BRAC-
CIOLI DI SBARCO IN 
QUOTA. IL GRADINO 
QUADRATO MISURA 
30X30MM ED È LAR-
GO 52CM.

Made in aluminum desi-
gn in accordance with to 
D.L.81 with maximum ca-
pacity 150 kg per operator 
complete manhole safety 
intrusion and arms landing 
at high altitude. Step 30 × 
30 mm square width 52 cm.

QUESTI LI
ABBIAMO
SCELTI PER
PORTARTI 
IN QUOTA
L’accesso in quota non è sempre 
facile o agevole e, inoltre, rappresenta 
spesso un punto debole dei sistemi 
anticaduta. Questi componenti sono 
pensati per agevolare le operazioni di 
sbarco in conformità con le direttive 
presenti nel mercato.
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Rodigas srl si riserva di apportare variazioni ai prodotti del presente catalogo, in qualsiasi momento, anche senza preavviso. Tutti i dati qui riportati sono 
indicativi e non vincolanti. 

Rodigas srl reserves the right to make changes to the products described in the catalogue at any time without notice. All data presented herein are indica-
tive and not binding. 

CASE 
HISTORY

LA COLLABORAZIONE 
CONTINUA CON I 
NOSTRI CLIENTI 
E INSTALLATORI 
CI CONSENTE 
DI MIGLIORARE 
COSTANTEMENTE LA 
NOSTRA PRODUZIONE 
E DI STUDIARE 
SEMPRE NUOVE 
SOLUZIONI. QUESTE 
FOTO MOSTRANO 
ALCUNI LAVORI 
REALIZZATI CON 
I NOSTRI SISTEMI 
ANTICADUTA. 

La nostra attenzione all’ambiente ci ha spinto a stampare 
questo catalogo con marchio FSC, che identifica tutti i 
prodotti contenenti legno proveniente da foreste gestite 
in maniera responsabile secondo rigorosi standard 
ambientali, sociali ed economici. 
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